\itm DAKGL.ITM
\ref ED-Leg 10 s 1

\p 1. oglala [-] oyate ki 1lena uwanicau k’y

\g 1. Oglala [-] people the long ago we did not exist the-past
\m 1. oglala [-] oyate ki 1lena uk- wani¢ (A) =pi k’uy

\a 1. Oglala [-] people DEF then 1.PL- lack =PL DEF.PST
\p héhgni 1é wéyakapi =’

\g that far back this it is a story --

\m héhani le wéyakapi =’

\a then this narration =DECL

\ft 1. This story deals with a time when the Oglala people did not
exist.
\cm Title: Origin of the name “Oglala”.

\ref ED-Leg 10 s 2

\p 2. ¢‘aliéta ista ogléala ukékiyapi

\g 2. ash eyes they sprinkle into their own we are called

\m 2. C‘aliota ista kI- o- kala uk- ki- eyA =pi
\a 2. ash eye RFL.PS- LOC3- scatter(solid) l.PL- DAT- say =PL
\p ke =2 , toka ekta .

\g it is said -- , first at .

\m kA =2 , t‘oka ekta .

\a QUOT =DECL , at.first at .

\ft 2. It is said that in the beginning we were called Ash Eyes
Oglala.

\ref ED-Leg 10 s 3

\p 3. winghcala wa ¢‘icéa 6ta ¢c‘a hendkeh tuktél

\g 3. old woman a her children many such all those someplace
\m 3. wi*nulicala wa ¢&“ica 6ta ¢&‘a henakeh tuktel

\a 3. old.woman IDF offspring many IDF.RL all.those somewhere
\p iy6tiyékiya t‘ipila gk‘e =’ .
\g suffering everything they dwelled pitiably it is said -- .
\m iyotiye“kiyA ti =pi =la §k‘A =’ .
\a have.troubles dwell =PL =DIM QUOT =DECL .

\ft 3. There was an old woman who had many children, and they were all
dwelling miserably someplace, it is said.

\ref ED-Leg 10 s 4

\p 4. yuyk‘d wak‘dwapi ¢“dsna tuwa

\g 4. and lo they hunted then regularly somebody
\m 4. yyk‘a wa- k‘uwa =pi ¢‘a # Sna tuwa

\a 4, and.lo UNSP- pursue =PL then # habitually who
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\p G8iwic‘alaka t‘alé haké ihpéwic‘ak‘iya

\g had pity on them meat piece he threw to them

\m wid‘a- 48i~la =kA t‘alo hake wic‘a- ki- iHlpe”yA

\a 3.PL.PAT- pity =ATTEN meat part 3.PL.PAT- DAT- throw.down
\p hataha§ hé t‘iyata ak“ipi ¢‘a

\g if-then that to home they brought it then

\m hiataha§ he tdi -yata a- ki =pi ¢‘a

\a if that house -at COM- arrive.home.there =PL then

\p hikupi [-] winGhéala ki

\g their mother [-] old woman the

\m huy -ku =pi [-] wi“nuhéala ki

\a mother -3.P0SS =PL [-] old.woman DEF

\p kabla na yatapila =’
\g sliced it thin as for drying and they ate it --
\m kabla na yut(A) =pi =la =’
\a slice.thin.for.drying and eat =PL =DIM =DECL

\ft 4. And whenever there was a communal hunt, if someone having pity
on them threw them a piece of meat, they took it home, and their
mother the old woman sliced it up and they ate it.

\em  --

\ref ED-Leg 10 s 5

\p 5. héhg oyadte ki 4dk‘iyec‘elya wawicl ‘alipanica

\g 5. then people the alike they were poor

\m 5. héha oyate ki &k‘iyed‘el -yA wil‘a- wa"lipanicla

\a 5. then people DEF alike(?) -ADV 3.COLL- destitute

\p u maza [-] okpdla yés 1istiwgyakapi =8ni
\g on account of iron [-] chip even they laid eyes on =not
\m u mdza [-] okpala ye§ 1ista + iwa“yak(A) =pi =8Sni
\a because.of metal [-] crumbled even eye + look.at =PL =not
\p gk‘e =’

\g - -

\m §k‘A =’

\a QUOT =DECL
\ft 5. In those days, since the people were equally poor as to
property, they had not laid eyes on even a scrap of iron.

\em --

\ref ED-Leg 10 s 6

\p 6. hé a lila maza ki hé wot ‘akaka sk‘e
\g 6. that on account of very iron the that was something big --

\m 6. he u lila mdza ki he wot ‘aka =kA Sk‘A
\a 6. that because.of very metal DEF that largeness =ATTEN QUOT
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\cm

\ref

=DECL .

6. Since it was scarce, iron was much in demand.

ED-Leg 10 s 7

yuk‘d t‘dwetuka wa ak‘é héc‘e =H¢éi

and at a certain time a again just so --

yuk‘a t‘dwetu =kA wa ak‘e héc‘e =H¢éi

and.lo certain.time =ATTEN IDF again thus =very

t‘aldla wa okinipi ¢‘aké
little piece of meat a they obtained a share of and so
t‘alo =la wa okini =pi ¢‘ake

meat =DIM IDF share =PL so
hdkupila ki kablaha yuk ‘3
their mother the she kept cutting it thin and lo
huy -ku =pi =la ki kabla =hA yuk‘a

mother -3.POSS =PL =DIM DEF slice.thin.for.drying =DUR and.lo

taku wa 1iyatala wahg éyas
something a offering resistance she cut across but

taku wa 1iyatala wa“hu éyas

what IDF hard.on(?) cut.across but

walildoke =$ni ¢‘aké ohdémnimni wasléci

she penetrated it =not so around and around she cut it

wa- Hlok (A) =$ni ¢‘ake ohomni -R wa- slec (A)
INSTR5- pierced =not so around -RDP INSTR5- split
na taku wa nap‘dhyka [-] ikpa ki hé éka

and something a thumb [-] tip the that it was, so to speak
na taku wa nap‘ahyka [-] ikpa ki he e =ka

and what IDF thumb [-]1 tip DEF that IDENT =(?)

yés a’dkpani c‘a ic¢a ke =’

even it was less such she took -- -- .

ye§ a’o”kpani c‘a icu ke =’ .

even lack IDF.RL take QUOT =DECL .

And once, in just that way they received a small piece of meat, so
their mother was slicing it, and she cut into something hard but
could not penetrate it; so she cut around it and took out
something even smaller than the tip of her thumb.

ED-Leg 10 s 8
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\p 7. yuk‘g tayd wayédke ki médza ¢&‘a hé

\g 7. and lo carefully she looked at it the iron such that

\m 7. yuk‘a tayA wa“yak (A) ki médza ¢&‘a he

\a 7. and.lo well see DEF metal IDF.RL that

\p wismahiyapi na U t‘adli¢a na’is pte

\g they had used as an arrowhead and with it deer or else buffalo

\m wismahi + yA =pi na u t‘adli¢a na’is pte

\a arrowhead + CAUS =PL and using deer or buffalo

\p ki he 6pe =lak‘a mdza ki

\g the that it was shot =evidently, for iron the

\m ki he o =pi yelak‘a mdza ki

\a DEF that hit.by.shooting =PL EVID metal DEF

\p ektani yaka ¢‘a 1é iyéya gk‘e =’

\g still there sat so this she found -- --

\m ektani yakA ¢‘a le iye~yA §k‘A =°

\a there.behind sit CONSQ this find QUOT =DECL

\ft 7. And when whe looked at it carefully, it was iron, used as an
arrow point and evidently what they shot the deer or buffalo
with, for she found the iron still left there (in the meat).

\em  --

\ref ED-Leg 10 s 9

\p 8. “ hing , &¢iks , waydkapina ité , male

\g 8. “ well , sons , look suppose , look here

\m 8. “ hinu , &¢iks , wa“yak(A) =pi =na it‘o , ma le

\a 8. “ well , child.VOC , see =PL =REQ.F I.guess , look this

\p wismahi wa méaza ¢&‘a t“aldé ki ektd mahé 4 we 1

\g arrowhead a iron such meat the in within is -- 1»

\m wismahi wa méaza ¢&‘a t‘alo ki ekta mahe ‘y ye 1

\a arrowhead IDF metal IDF.RL meat DEF at within stay ASSR !”

\p eya ke

\g she said --

\m eyA ke

\a say QUOT

\ft 8. “Well, take a look, children, there is an iron arrowhead in the
meat!” she said.

\em  --

\ref ED-Leg 10 s 10

\p 9. héc‘ena hokSila ki o6tapi ¢‘aké hend diydhila

\g 9. at once boys the they were many and so those each one

\m 9. héc‘ena ho"ksi..la ki o6ta =pi ¢‘ake hena diyohi =1la

\a 9. thus boy DEF many =PL so those each =DIM
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takiku e ‘dhapi nac‘éce éyas manil

various things they were doing probably but aside

tdku -R eC‘a”™y =hA =pi nac¢‘eCA éyas manil

what -RDP do =DUR =PL perhaps but in.wilderness
iyéyapi na 1lila hiydpi ke =’

they cast it and very they came -- --

iye”yA =pi na 1lila hiyu =pi ke =’

put =PL and very start.hither =PL QUOT =DECL

9. At once the many boys cast aside the various things they were
doing and hurried to her.

ED-Leg 10 s 11

10. iydhakaska wismédhila wa niskala =hcéi ica

10. all to a man little arrowhead a this small =indeed to take
10. iyuhakaska wismahi =la wa niskala =hcéi icu

10. altogether arrowhead =DIM IDF so.small =very take

- wac¢‘ipi na hakéya oOkéizapi na yugmi

- they tried and finally they fought over it and pulling hair

# wal‘a”i =pi na hakeya O6kic¢‘iz(A) =pi na yugmi

# try =PL and finally fight.about =PL and clear.off
kic¢‘iyuslohaha i¢‘ipemniya skapi ke
dragging each other along entangled together they acted --
kic‘i- yu- slohA -R i¢“i- pemni -yA sSka =pi ke
RCP- INSTR8- crawl -RDP together- twisted -ADV act =PL QUOT
=) .

.

=DECL .

10. To a man, they tried to take the arrowhead, small as it was,
and finally they fought over it and struggled, pulling each
others’ hair and adragging each other about, entangled together.

ED-Leg 10 s 12

11. éyas wazZinika yés “ 18 ékta Héi 1»
11. but not one even “ that -- indeed !”
11. éyas wazini =kA yes “ is ékta =hHc¢i 1»

11. but NEG.IDF =ATTEN even “ 3.CTR inappropriately(?) =very !”

eya okihi =8ni iydha wak‘dya kic¢“i¢ ‘uwapi na
to say being able =not all badly treated each other and
eyA okihi =8ni iyuha wak‘a -yA kic¢‘i- k‘uwa =pi na
say able =not all spirit -ADV RCP- treat =PL and
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\p hakéya 1lila ki&‘iyucd‘aZepi u ité

\g finally very they made each other angry on account of face
\m hakeya 1lila kic¢‘i- yu- &aze =pi y ite
\a finally very RCP- INSTR8- angry(?) =PL because.of face
\p mak‘ikié‘ipat‘at‘api na Unihg wana

\g mashing each other’s on the ground and till by then now

\m mak‘a + ki¢‘i- ipat‘a -R =pi mna 4{nihg wana

\a earth + RCP- mash.onto -RDP =PL and at.last now

\p iydta wazi p‘elsniya h4 &‘gké etdha
\g especially one the fire being cold it stood and so from it
\m iyota wazi p‘et(a) + sni -yA hA &‘ake etaha
\a most one fire + cold -ADV stand so from

\p nap6zukzula ¢‘aliéta icda na ymapi ki 1ista
\g handfuls ashes he took and others the eyes
\m nape + ozula -R ¢‘aliota icu na uma =pi ki 1iSta
\a hand + full -RDP ash take and others =PL DEF eye

\p owié‘“akalala hiyédya &a

\g sprinkling on theirs he went along so

\m wid‘a- o- kala -R hiyayA &a

\a 3.PL.PAT- LOC3- scatter(solid) -RDP pass CONSQ

\p &‘éyaya ayista iyéyapi &<aké iyé iéd

\g crying leaving off they did quickly so he he took it
\m C‘éyA -R ayuSta iye~yA =pi ¢‘ake iye icu

\a weep -RDP let.alomne do.quickly =PL so 3.INDP take
\p gk‘e =’

\g - --

\m gk‘A =’

\a QUOT =DECL

\ft 11. But, not one of them even being able to say (in concession)
“What’s the use?”, they all treated each other badly, and
finally, because they had made each other very angry, they rubbed
each others’ faces on the ground until one in particular took
handfuls of ashes from the cold hearth and poured them in the
others’ eyes as he came along, so that they, crying, left him
alone, and he took (the arrowhead).

\cm [Del. has wazinika, z presumably error. ki&‘iyad‘azZepi: Zz likely
error for z.]

\ref ED-Leg 10 s 13

\p 12. ho , 1lé t‘iwdhe [-] wazila héé ‘ypi éyas
\g 12. well , this family [-] only one they did so but
\m 12. ho , le t ‘iwahe [-]1 wazi =1la he + el‘a”y =pi éyas
\a 12. okay , this household [-] one =DIM that + do =PL but
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\p owacaya ot‘gd’ipi na hakéya t‘iydéSpaye wa

\g everywhere they were manifest and finally band a
\m owaca -yA ot‘a’i =pi na hakeya t‘iyoSpaye wa
\a everywhere -ADV manifest =PL and finally band IDF
\p 6p‘api ki hé dtaya “ C‘aliéta i8ta

\g they took part in the that all “ ashes eyes

\m 6"p‘a =pi ki he dtaya “ C‘aliota iSta

\a take.part =PL DEF that all “ ash eye

\p oglalapi ki ”»

\g they sprinkle in their own the ”»

\m kI- o- kala =pi ki ”»

\a RFL.PS- LOC3- scatter(solid) =PL DEF ”»

\p ewil “akiyahapi na hél‘ena =h¢i oglala
\g they kept being called and permanently =indeed Oglala
\m wic‘a- ki- eyA =hA =pi na hécé‘ena =héi oglala
\a 3.PL.PAT- DAT- say =DUR =PL and thus =very Oglala
\p eyapi ki 1é hiyd gk‘e =’
\g expression the this it came -- --
\m eyapi ki 1le hiyu gk‘A =’

\a expression DEF this emerge QUOT =DECL

\ft 12. They did this within one family, but it was known everywhere,
and finally the band of which they were members all kept being
called “Those who scatter ashes in their eyes”, and this is how
the expression “Oglala” came into use.

\em  --

\ref ED-Leg 10 s 14

\p 13. o3tésteya wic‘4a¢‘aze ki 1é ték“iyataha

\g 13. in odd ways name the this from where

\m 13. os3te -R -yA wi&‘al‘aze ki le ték‘iya -taha
\a 13. in.odd.form -RDP -ADV name DEF this where -from
\p kéya wic‘6’oyake 6ta éyasS miyé oydte ki hél

\g saying stories many but I people the there

\m ka + eyA wig‘o’oyake 6ta éyas miye oyate ki hel

\a yon + say story many but 1.INDP people DEF there

\p 6wap‘a na t‘ykasila hend 4ataya oyédke

\g I have a part and my grandfather those all he related it
\m w@- 6"p‘a na t‘ykasila hena 4taya oyak(A)

\a 1.AG- take.part and grandfather those all tell.of

\p s’a &a umapi ki hend itayad‘icé‘i

\g regularly so others the those vainly in all instances
\m s’a &a uma =pi ki hena ituyad‘i -R

\a RPT CONSQ others =PL DEF those vainly(?) -RDP
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\p heyédpi kisg ; le ep‘é ki hé

\g they said the-indeed ; this I said the that

\m he + eyA =pi ki -8 ; le w@- eyA ki he

\a that + say =PL DEF -CTR ; this 1.AG- say DEF that

\p ognéya woéwidak‘e =’ .

\g accordingly is true -- .

\m ogna -yA woéwicak‘e =’ .

\a according.to -ADV truth =DECL .

\ft 13. There are many strange stories to explain where the name
(Oglala) came from, but I am a member of that band, and my
grandfather habitually told all those things (?); while what
others say is fancifully invented. So the version I have given is
the true one.

\em  --

\ref ED-Leg 10 s 15

\p 14, &¢‘a 1é i’yhapi u héc‘el

\g 14. so this we are laughed at on account of in that way

\m 14, ¢‘a le uk- i*Ha =pi y héc‘el

\a 14. CONSQ this 1.PL- laugh.at =PL because.of thus

\p wé’igny - kaliya &‘azé’yyatapi k’>éyas

\g reproach - by way of making it we are named but

\m wé’ignu + kag(A) -yA uk- E‘aze’yat(A) =pi k’éyas

\a murmuring + make -ADV 1.PL- name(v.) =PL but

\p hé&‘ena he’gkecéiyapi ksto

\g still we are called that --

\m héé‘ena he + uk- ki- eyA =pi ksto

\a thus that + 1.PL- DAT- say =PL ASSR.F

\ft 1l4. So we were originally named thus by way of reproach, through
mockery, but the name became permanent.

\ref ED-Leg 10 s 16

\p 15. o6takiya oyadte t‘iyd8paye el‘ékc‘e taku

\g 15. in many ways people bands each in its own way things

\m 15. o6takiya oyate t‘iyospaye el‘eki‘e taku

\a 15. in.many.ways people band each.in.proper.way(?) what

\p héc‘ekc‘e w6’ila u ¢‘azé yuhapi éyas oglala

\g in such ways mockery on account of name they have but Oglala

\m héc‘e -R wé’illa wu ¢‘aZe yuha =pi éyad oglala

\a thus -RDP funny because.of name have =PL but Oglala

\p ki hé t “iwadhe ki ték‘esdke sam t‘gdka ayi na

\g the that family the somehow or other more great it grew and

\m ki he t “iwahe ki tdék‘edk‘e sap‘(a) t‘dka ayA na

\a DEF that household DEF in.some.way more big become and
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\p hakéya 1le oydte wé’it‘up‘eya t‘dka ic‘age ki 1é

\g finally this people wonderfully great it grew up the this

\m hakeya le oyate wé’i“t‘yp‘e -yA t‘dka ic¢‘ag(A) ki 1le

\a finally this people surprise -ADV big grow DEF this

\p hé&‘etu =’

\g it is so --

\m héé‘etu =

\a thus =DECL

\ft 15. The people, in small groups, clans, etc., have in various ways
obtained their names through similar amusing incidents; but in
the case of the Oglala, this one family somehow got larger until
finally it is as astonishingly large as it is.

\ref ED-Leg 10 s 17

\p 16. &¢‘azé - ykit‘awapi ki katiskoya tk‘a =’

\g 16. name - ours the it was extensive but --

\m 16. &¢‘aze # uki- t‘dwa =pi ki katiskoya tk‘a =’

\a 16. name # 1.PL.POSS- POSSD =PL DEF extensive(?) CTRF =DECL

\p “ ¢<alidta istad oglala » eyépi ki he

\g “ ashes eyes they throw in their own ” they say the that

\m “ ¢‘alota ista kI- o- kala ” eyA =pi ki he

\a “ ash eye RFL.PS- LOC3- scatter(solid) ” say =PL DEF that

\p igé wand ogléala eyapi ki hehayela ¢“aké

\g really now Oglala they say the that is all and so

\m igé wana oglala eyA =pi ki hehayela ¢ ‘ake

\a really now Oglala say =PL DEF so.far so

\p he’d otiyad‘id¢ i

\g therefore according to whim, in all sorts of ways

\m he u otuyad ‘i -R

\a that because.of for.nothing -RDP

\p ékagapi ki hé e =’

\g it is made the that it was --

\m é+ kag(A) =pi ki he e =’

\a there+ make =PL DEF that IDENT =DECL

\ft 16. Originally ours was the long name -- I mean ”They throw ashes
into their eyes”. It was only after it was shortened into the
single word “Oglala” that people made up all sorts of stories to
explain it.

\ref ED-Leg 10 s 18

\p 17. ogléala ki 1é ¢‘azé ki wand t‘éha - yyuhapi

\g 17. Oglala the this name the now 1long while - we have had

\m 17. oglala ki 1le ¢‘aze ki wana t‘éha # uk- yuha =pi

\a 17. Oglala DEF this name DEF now long # 1.PL- have =PL
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\p =’ . it“dhena tuktéktel t‘iy63paye wazi iyé

\g -- . later various places band one themselves

\m = . it“ahena tuktel -R t‘iyodpaye wazi iye

\a =DECL . afterwards somewhere -RDP band one 3.INDP

\p t‘6h’api a ¢‘aswic‘at‘upi k<es

\g their acts on account of they are named yet

\m ta- oli’a =pi y wicd‘a- ¢‘as"t‘y =pi k‘ed

\a ALNBL- action =PL because.of 3.PL.PAT- name =PL although
\p hakéya ak‘é t‘okyé ewid‘akiyapi =’ .
\g finally again differently they are called -- .
\m hakeya ak‘e t‘ok(a) -yA wic‘a- ki- eyA =pi =’ .
\a finally again different(?) -ADV 3.PL.PAT- DAT- say =PL =DECL .
\ft 17. We have had this form of the name for a very long time. Since

its beginning, many a clan or band has acquired a name through

its own deed,

and then in time they are called something else.

\cm [Note &‘adwid‘at‘ypi is transitive. --PK]

\ref ED-Leg 10 s 19

\p lec¢“ala 1le skokpaya eydpi ki hé hiyd =’

\g just now this hollow it is called the that it came forth --

\m led‘ala le skokpaya eyA =pi ki he hiyu =’

\a recently this hollow(?) say =PL DEF that emerge =DECL

\p wana lehil “ skokpdya [-] oyate ki ” eyapi

\g now now-a-days “ hollow [-] people the ” it is called

\m wana lehal “ skokpaya [-] oyate ki ” eyA =pi

\a now now “ hollow(?) [-] people DEF ” say =PL

\p s’a =’ . nakg wablénicapi ki hend héc‘el

\g regularly -- . moreover orphans the those in that way

\m s’a =’ . naku wa"blenicéa =pi ki hena héé&‘el

\a RPT =DECL . also orphan =PL DEF those thus

\p &ag’ié’it‘ypi =>

\g named themselves --

\m i¢’i- ¢‘ag"t‘y =pi =’

\a RFL- name =PL =DECL

\ft Not long ago those now called “In the dip, hollow” have begun to
be called so. Now it is all the name one hears for those people.
The orphans also practically named themselves in much the same
way.

\em  --
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